lI-1. Y CHI MEHI MAPUNOCb HEBO / U SNI MENI MARYLOS' NEBO /
| SAW HEAVEN IN A DREAM
CemeH HapacoH / Semen Nadson

nepeknaa: iHinposa Yalika / translation: Dniprova Chaika

Y CHi MEHi MapmnAoCh Hebo
U sni meni marylos' nebo
In dreams to me appeared the sky
Bce B 30pAx ACKpaBUX Kpyrom,

Vse v zorjakh jaskravykh kruhom,

All in stars bright all around,

I KYPHO NoXuaeHi Bepbu

I zhurno pokhyleni verby

And sorrowfully drooping willows

Hag ACHOBNAKUTHUM CTaBKOM.

Nad jasnoblakytnym stavkom.

Above the pale azure pond

ByanHok TBil 6inni B ranouyky
Budynok tvij bilyj v hajochku
Building your white in the grove

\Y KeTarax PACHUX Oy3Ka,

U ketjahakh rjasnykh buzka,

In clusters copious of lilac

B BiKHi TBOA nocTaTb 6inina

Vv vikni tvoja postat' bilila

In the window your personage turned white
Xopouwa, CyYMHa Ta CTPYHKa.

Khorosha, sumna ta strunka.

Fine, sad and slender.

Tn nnakana,  ACHi nepavHu

Ty plakala, jasni perlyny

You wept, bright pearls
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